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וַֽיהוָה1֛
Và–Đức–Giê-hô-va
H3068

ד פָּקַ֥
thăm–viếng

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ה שָׂרָ֖
Sa-ra
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֣
như

אָמָר֑
đã–phán
H0559

וַיַּ֧עַשׂ
và–làm

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

ה לְשָׂרָ֖
cho–Sa-ra
H8283

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

ר׃ דִּבֵּֽ
đã–hứa
H1696

Ðức Giê-hô-va đến viếng Sa-ra, theo như lời Ngài đã phán, và làm cho nàng như lời Ngài đã nói.

וַתַּהַר2֩
Và–mang–thai
H2029

לֶד וַתֵּ֨
và–sinh
H3205

שָׂרָ֧ה
Sa-ra
H8283

לְאַבְרָהָ֛ם
cho–Ap-ra-ham
H0085

ן בֵּ֖
con–trai

לִזְקֻנָי֑ו
lúc–tuổi–già
H2208

ד לַמּוֹעֵ֕
vào–kỳ–he�n
H4150

אֲשֶׁר־
mà

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

אֹת֖וֹ
với–ông
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

Sa-ra tho� thai, sanh một con trai cho Áp-ra-ham trong khi tuổi đã già, đúng kỳ Ðức Chúa Trời đã đi �nh.

א3 וַיִּקְרָ֨
Và–đặt–tên
H7121

ם אַבְרָהָ֜
Ap-ra-ham
H0085

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

שֶׁם־
tên
H8034

בְּנ֧וֹ
con–trai–mình

הַנּֽוֹלַד־
được–sinh–ra
H3205

ל֛וֹ
cho–ông

אֲשֶׁר־
mà

יָלְדָה־
Sa-ra–đã–sinh
H3205

לּ֥וֹ
cho–ông

ה שָׂרָ֖
Sa-ra
H8283

ק׃ יִצְחָֽ
Y-sác
H3327

Áp-ra-ham đặt tên đứa trai mà Sa-ra đã sanh cho mình là Y-sác.

וַיָּ֤מָל4
Và–cắt–bì

אַבְרָהָם֙
Ap-ra-ham
H0085

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יִצְחָק֣
Y-sác
H3327

בְּנ֔וֹ
con–trai–mình

בֶּן־
khi–được

שְׁמֹנַת֖
tám
H8083

ים יָמִ֑
ngày
H3117

ר כַּאֲשֶׁ֛
như

צִוָּ֥ה
đã–truyền
H6680

אֹת֖וֹ
cho–ông
H0853

ים׃ אֱלֹהִֽ
Đức–Chúa–Trời
H0430

Ðúng tám ngày, Áp-ra-ham làm phép cắt bì cho Y-sác theo như lời Ðức Chúa Trời đã phán dặn.

וְאַבְרָהָ֖ם5
Và–Ap-ra-ham
H0085

בֶּן־
được

מְאַת֣
một–trăm
H3967

שָׁנָה֑
tuổi
H8141

בְּהִוָּ֣לֶד
khi–sinh–ra
H3205

ל֔וֹ
cho–ông

אֵ֖ת
(đối–tượng)
H0853

ק יִצְחָ֥
Y-sác
H3327

בְּנֽוֹ׃
con–trai–ông

Vả, khi Y-sác ra đời, thì Áp-ra-ham đã được một trăm tuổi.

אמֶר6 וַתֹּ֣
Và–nói
H0559

ה שָׂרָ֔
Sa-ra
H8283

ק צְחֹ֕
tiếng–cười
H6712

עָ֥שָׂה
đã–ban–cho

י לִ֖
tôi

ים אֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

כָּל־
ai
H3605

עַ הַשֹּׁמֵ֖
nghe–được
H8085

צְחַק־ יִֽ
cũng–sẽ–cười
H6711

י׃ לִֽ
với–tôi
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Sa-ra nói rằng: Ðức Chúa Trời làm cho tôi một việc vui cười; hết thảy ai hay được cũng sẽ vui cười về sự của tôi.

אמֶר7 וַתֹּ֗
Và–nói
H0559

י מִ֤
ai
H4310

֙ מִלֵּל
đã–từng–nói

ם לְאַבְרָהָ֔
với–Ap-ra-ham
H0085

הֵינִ֥יקָה
sẽ–cho–con–bú
H3243

בָנִ֖ים
con–cái

שָׂרָ֑ה
Sa-ra
H8283

י־ כִּֽ
vì

דְתִּי יָלַ֥
tôi–đã–sinh
H3205

ן בֵ֖
con–trai

לִזְקֻנָֽיו׃
lúc–tuổi–già
H2208

Lại nói rằng: Há ai dám nói với Áp-ra-ham rằng Sa-ra sẽ cho con bú ư? vì tôi đã sanh một đứa trai trong lúc người 
già yếu rồi.

ל8 וַיִּגְדַּ֥
Và–lớn–lên
H1431

הַיֶּ֖לֶד
đứa–trẻ
H3206

וַיִּגָּמַל֑
và–dứt–sữa
H1580

וַיַּ֤עַשׂ
và–làm

אַבְרָהָם֙
Ap-ra-ham
H0085

ה מִשְׁתֶּ֣
tiệc
H4960

גָד֔וֹל
lớn

בְּי֖וֹם
vào–ngày
H3117

הִגָּמֵ֥ל
dứt–sữa
H1580

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ק׃ יִצְחָֽ
Y-sác
H3327

Ðứa trẻ lớn lên, thì thôi bú. Chánh ngày Y-sác thôi bú, Áp-ra-ham bày một tiệc lớn ăn mừng.

רֶא9 וַתֵּ֨
Và–thấy
H7200

ה שָׂרָ֜
Sa-ra
H8283

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

בֶּן־
con–của

הָגָר֧
Ha-ga
H1904

ית הַמִּצְרִ֛
người–Ai–Cập
H4713

אֲשֶׁר־
mà

ה יָלְדָ֥
nàng–đã–sinh
H3205

לְאַבְרָהָ֖ם
cho–Ap-ra-ham
H0085

ק׃ מְצַחֵֽ
đang–giễu–cợt
H6711

Sa-ra thấy đứa trai của A-ga, người Ê-díp-tô, đã sanh cho Áp-ra-ham, cười cợt,

וַתֹּא֙מֶר10֙
Và–nói
H0559

ם לְאַבְרָהָ֔
với–Ap-ra-ham
H0085

גָּרֵ֛שׁ
hãy–đuổi
H1644

הָאָמָ֥ה
đầy–tới–nữ
H0519

הַזֹּ֖את
này
H2063

וְאֶת־
và
H0853

בְּנָהּ֑
con–trai–nàng

י כִּ֣
vì

א ֹ֤ ל
không
H3808

יִירַשׁ֙
sẽ–thừa–kế
H3423

בֶּן־
con–của

הָאָמָה֣
đầy–tới–nữ
H0519

את הַזֹּ֔
này
H2063

עִם־
cùng–với

בְּנִ֖י
con–tôi

עִם־
cùng–với

ק׃ יִצְחָֽ
Y-sác
H3327

thì người nói với Áp-ra-ham rằng: Hãy đuổi con đòi với con nó đi đi, vì đứa trai của con đòi nầy sẽ chẳng được kế 
nghiệp cùng con trai tôi là Y-sác đâu.

וַיֵּ֧רַע11
Và–buồn–lòng

הַדָּבָ֛ר
điều–này
H1697

ד מְאֹ֖
rất
H3966

בְּעֵינֵי֣
trong–mắt

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

עַ֖ל
vì

ת אוֹדֹ֥
cớn
H0182

בְּנֽוֹ׃
con–trai–mình

Lời nầy lấy làm buồn lòng Áp-ra-ham lắm, vì cớ con trai mình.

אמֶר12 וַיֹּ֨
Và–phán
H0559

ים אֱלֹהִ֜
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
với
H0413

ם אַבְרָהָ֗
Ap-ra-ham
H0085

אַל־
đừng
H0408

ע יֵרַ֤
buồn–lòng

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
trong–mắt–ngươi

עַל־
về

הַנַּ֣עַר
đứa–trẻ
H5288

וְעַל־
và–về

ךָ אֲמָתֶ֔
đầy–tới–ngươi
H0519

֩ כֹּל
mo�i–điều
H3605

ר אֲשֶׁ֨
mà

תֹּאמַ֥ר
nói
H0559

אֵלֶי֛ךָ
với–ngươi
H0413

ה שָׂרָ֖
Sa-ra
H8283

שְׁמַע֣
hãy–nghe
H8085

בְּקֹלָהּ֑
lời–nàng

י כִּ֣
vì

ק בְיִצְחָ֔
qua–Y-sác
H3327

א יִקָּרֵ֥
sẽ–được–go�i
H7121

לְךָ֖
cho–ngươi

זָרַֽע׃
dòng–dõi
H2233

Nhưng Ðức Chúa Trời phán cùng Áp-ra-ham rằng: Ngươi chớ buồn bực vì con trai và con đòi ngươi. Sa-ra nói thể 
nào, hãy nghe theo tiếng người nói; vì do nơi Y-sác sẽ sanh ra dòng dõi lưu danh ngươi.
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וְגַם13֥
Và–cũng
H1571

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בֶּן־
con–của

הָאָמָ֖ה
đầy–tới–nữ
H0519

לְג֣וֹי
thành–dân–tộc

אֲשִׂימֶנּ֑וּ
Ta–sẽ–lập

י כִּ֥
vì

זַרְעֲךָ֖
dòng–dõi–ngươi
H2233

הֽוּא׃
nó
H1931

Ta cũng sẽ làm cho đứa trai của con đòi trở nên một dân, vì nó cũng do một nơi ngươi mà ra.

ם14 וַיַּשְׁכֵּ֣
Và–dậy–sớm
H7925

׀אַבְרָהָם֣ 
Ap-ra-ham
H0085

קֶר בַּבֹּ֡
buổi–sáng
H1242

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
và–lấy
H3947

לֶחֶם֩
bánh
H3899

מַת וְחֵ֨
và–bầu
H2573

יִם מַ֜
nước
H4325

ן וַיִּתֵּ֣
và–đưa
H5414

אֶל־
cho
H0413

גָר הָ֠
Ha-ga
H1904

ם שָׂ֧
đặt

עַל־
trên

שִׁכְמָ֛הּ
vai–nàng
H7926

וְאֶת־
và
H0853

הַיֶּ֖לֶד
đứa–trẻ
H3206

יְשַׁלְּחֶהָ֑ וַֽ
và–cho–nàng–đi
H7971

לֶךְ וַתֵּ֣
và–nàng–đi
H3212

תַע וַתֵּ֔
và–lạc
H8582

ר בְּמִדְבַּ֖
trong–đồng–vắng

ר  ׁבַע׃בְּאֵ֥ שָֽ
Bê-e-Sê-ba
H0884

Áp-ra-ham dậy sớm, lấy bánh và một bầu nước, đưa cho A-ga; để các món đó trên vai nàng, và giao đứa trai cho 
nàng, rồi đuổi đi. Nàng ra đi, đi dông dài trong đồng vắng Bê -e-Sê-ba.

וַיִּכְל֥ו15ּ
Và–hết
H3615

יִם הַמַּ֖
nước
H4325

מִן־
trong

הַחֵמֶ֑ת
bầu
H2573

וַתַּשְׁלֵךְ֣
và–nàng–để
H7993

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לֶד הַיֶּ֔
đứa–trẻ
H3206

חַת תַּ֖
dưới
H8478

אַחַ֥ד
một
H0259

ם׃ הַשִּׂיחִֽ
bu�i–cây
H7880

Khi nước trong bầu đã hết, nàng để đứa trẻ dưới một cội cây nhỏ kia,

וַתֵּלֶך16ְ֩
Và–đi
H3212

שֶׁב וַתֵּ֨
và–ngồi
H3427

הּ לָ֜
mình

גֶד מִנֶּ֗
đối–diện
H5048

הַרְחֵק֙
xa
H7368

כִּמְטַחֲוֵי֣
khoảng–một–tầm–tên
H2909

שֶׁת קֶ֔
bắn
H7198

י כִּ֣
vì

ה מְרָ֔ אָֽ
nàng–nói
H0559

אַל־
đừng
H0408

אֶרְאֶ֖ה
để–tôi–thấy
H7200

בְּמ֣וֹת
cái–chết–của
H4194

הַיָּ֑לֶד
đứa–trẻ
H3206

שֶׁב וַתֵּ֣
và–nàng–ngồi
H3427

גֶד מִנֶּ֔
đối–diện
H5048

א וַתִּשָּׂ֥
và–cất–lên
H5375

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

קֹלָ֖הּ
tiếng–nàng

בְךְּ׃ וַתֵּֽ
và–khóc
H1058

đi ngồi đối diện cách xa xa dài chừng một khoảng tên bắn; vì nói rằng: Ôi! tôi nỡ nào thấy đứa trẻ phải chết! 
Nàng ngồi đối diện đó, cất tiếng la khóc.

וַיִּשְׁמַע17֣
Và–nghe
H8085

֮ אֱלֹהִים
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ק֣וֹל
tiếng

הַנַּעַר֒
đứa–trẻ
H5288

֩ וַיִּקְרָא
và–go�i
H7121

ךְ מַלְאַ֨
thiên–sứ
H4397

ים  ׀אֱלֹהִ֤
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
với
H0413

הָגָר֙
Ha-ga
H1904

מִן־
từ

יִם הַשָּׁמַ֔
trời
H8064

וַיֹּ֥אמֶר
và–phán
H0559

לָ֖הּ
với–nàng

מַה־
có–chuyện–gì
H4100

ךְ לָּ֣
với–ngươi

הָגָר֑
Ha-ga
H1904

אַל־
đừng
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
sợ
H3372

י־ כִּֽ
vì

שָׁמַ֧ע
đã–nghe
H8085

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
(đến)
H0413

ק֥וֹל
tiếng

הַנַּ֖עַר
đứa–trẻ
H5288

ר בַּאֲשֶׁ֥
nơi–mà

הוּא־
nó
H1931

ׁם׃ שָֽ
đang–ở
H8033

Ðức Chúa Trời nghe tiếng đứa trẻ khóc, thì thiên sứ của Ðức Chúa Trời từ trên trời kêu nàng A-ga mà phán rằng: 
Hỡi A-ga! Ngươi có điều gì vậy? Chớ sợ chi, vì Ðức Chúa Trời đã nghe tiếng đứa trẻ ở đâu đó rồi.
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קוּ֚מִי18
Hãy–đứng–dậy

י שְׂאִ֣
hãy–nâng
H5375

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עַר הַנַּ֔
đứa–trẻ
H5288

וְהַחֲזִ֥יקִי
và–giữ–chặt
H2388

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ךְ יָדֵ֖
tay–ngươi
H3027

בּ֑וֹ
nó

י־ כִּֽ
vì

לְג֥וֹי
thành–dân–tộc

גָּד֖וֹל
lớn

נּוּ׃ אֲשִׂימֶֽ
Ta–sẽ–lập–nó

Hãy đứng dậy đỡ lấy đứa trẻ và giơ tay nắm nó, vì ta sẽ làm cho nó nên một dân lớn.

ח19 וַיִּפְקַ֤
Và–mở
H6491

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יהָ עֵינֶ֔
mắt–nàng

רֶא וַתֵּ֖
và–nàng–thấy
H7200

בְּאֵר֣
giếng
H0875

מָיִ֑ם
nước
H4325

לֶךְ וַתֵּ֜
và–nàng–đi
H3212

א וַתְּמַלֵּ֤
và–đổ–đầy
H4390

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַחֵמֶ֙ת֙
bầu
H2573

יִם מַ֔
nước
H4325

שְׁקְ וַתַּ֖
và–cho–uống
H8248

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עַר׃ הַנָּֽ
đứa–trẻ
H5288

Ðoạn, Ðức Chúa Trời mở mắt nàng ra; nàng bèn thấy một cái giếng nước, và đi lại múc đầy bầu cho đứa trẻ uống.

י20 וַיְהִ֧
Và–ở–cùng
H1961

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶת־
với
H0854

הַנַּ֖עַר
đứa–trẻ
H5288

ל וַיִּגְדָּ֑
và–lớn–lên
H1431

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
và–ở
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֔
trong–đồng–vắng

י וַיְהִ֖
và–trở–thành
H1961

רֹבֶ֥ה
người–bắn

ׁת׃ קַשָּֽ
cung
H7199

Ðức Chúa Trời vùa giúp đứa trẻ; nó lớn lên, ở trong đồng vắng, có tài bắn cung.

וַיֵּ֖שֶׁב21
Và–ở
H3427

ר בְּמִדְבַּ֣
trong–đồng–vắng

פָּארָ֑ן
Pha-ran
H6290

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
và–cưới
H3947

ל֥וֹ
cho–nó

אִמּ֛וֹ
me�–nó
H0517

ה אִשָּׁ֖
vợ
H0802

רֶץ מֵאֶ֥
từ–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

פ
(ngắt–đoạn)

Nó ở tại trong đồng vắng Pha-ran; me� cưới cho nó một người vợ quê ở xứ Ê-díp-tô.

22֙ יְהִי וַֽ
Và–khi–ấy
H1961

בָּעֵת֣
vào–thời
H6256

וא הַהִ֔
ấy
H1931

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֗
A-bi-mê-léc
H0040

֙ וּפִיכֹל
và–Phi-côn
H6369

שַׂר־
tướng
H8269

צְבָא֔וֹ
quân–đội–ông

אֶל־
với
H0413

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

ר לֵאמֹ֑
rằng
H0559

ים אֱלֹהִ֣
Đức–Chúa–Trời
H0430

עִמְּךָ֔
ở–cùng–ngươi

ל בְּכֹ֥
trong–mo�i
H3605

אֲשֶׁר־
điều–mà

ה אַתָּ֖
ngươi

ׂה׃ עֹשֶֽ
làm

Về thuở đó, vua A-bi-mê-léc và Phi-côn, quan tổng binh mình, nói cùng Áp-ra-ham rằng: Ðức Chúa Trời vùa giúp 
ngươi trong mo�i việc ngươi làm.

ה23 וְעַתָּ֗
Và–bây–giờ
H6258

בְעָה הִשָּׁ֨
hãy–thề–với
H7650

י לִּ֤
tôi

אלֹהִים֙ בֵֽ
nhân–danh–Đức–Chúa–Trời
H0430

נָּה הֵ֔
ở–đây
H2008

אִם־
rằng–không

ר תִּשְׁקֹ֣
ngươi–sẽ–lừa–dối
H8266

י לִ֔
tôi

וּלְנִינִ֖י
và–con–cháu–tôi
H5209

י וּלְנֶכְדִּ֑
và–dòng–dõi–tôi
H5220

סֶד כַּחֶ֜
như–lòng–nhân–từ

אֲשֶׁר־
mà

יתִי עָשִׂ֤
tôi–đã–làm

עִמְּךָ֙
với–ngươi

ה תַּעֲשֶׂ֣
ngươi–sẽ–làm

י עִמָּדִ֔
với–tôi
H5978

וְעִם־
và–với

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

אֲשֶׁר־
mà

גַּ֥רְתָּה
ngươi–đã–ngu�

הּ׃ בָּֽ
trong–đó
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Vậy bây giờ, hãy chỉ danh Ðức Chúa Trời mà thề rằng: Ngươi sẽ chẳng gạt ta, con ta cùng dòng giống ta. Nhưng 
ngươi sẽ đãi ta và xứ ngươi đương trú ngu�, một lòng tử tế như ta đã đãi ngươi vậy.

וַיֹּא֙מֶר24֙
Và–nói
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Ap-ra-ham
H0085

י אָנֹכִ֖
tôi
H0595

עַ׃ אִשָּׁבֵֽ
sẽ–thề
H7650

Áp-ra-ham đáp rằng: Tôi xin thề.

ח25ַ וְהוֹכִ֥
Và–trách
H3198

אַבְרָהָ֖ם
Ap-ra-ham
H0085

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

עַל־
về

אֹדוֹת֙
chuyện
H0182

בְּאֵר֣
giếng
H0875

יִם הַמַּ֔
nước
H4325

ר אֲשֶׁ֥
mà

גָּזְל֖וּ
đã–cướp
H1497

י עַבְדֵ֥
đầy–tới–của
H5650

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
A-bi-mê-léc
H0040

Áp-ra-ham phàn nàn cùng vua A-bi-mê-léc về vu� một giếng kia bi � đầy tớ người chiếm đoạt.

וַיֹּ֣אמֶר26
Và–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֔
A-bi-mê-léc
H0040

א ֹ֣ ל
không
H3808

עְתִּי יָדַ֔
tôi–biết
H3045

י מִ֥
ai
H4310

ה עָשָׂ֖
đã–làm

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַדָּבָר֣
điều
H1697

הַזֶּ֑ה
này
H2088

וְגַם־
và–cũng
H1571

ה אַתָּ֞
ngươi

לאֹ־
không
H3808

דְתָּ הִגַּ֣
cho–tôi–biết
H5046

י לִּ֗
tôi

וְגַם֧
và–cũng
H1571

י אָנֹכִ֛
tôi
H0595

א ֹ֥ ל
không
H3808

עְתִּי שָׁמַ֖
nghe
H8085

י בִּלְתִּ֥
ngoài
H1115

הַיּֽוֹם׃
hôm–nay
H3117

Vua A-bi-mê-léc bèn nói rằng: Ta chẳng hay ai đã làm nên nông nổi đó; chính ngươi chẳng cho ta hay trước; ngày 
nay ta mới rõ đây mà thôi.

ח27 וַיִּקַּ֤
Và–lấy
H3947

אַבְרָהָם֙
Ap-ra-ham
H0085

אן ֹ֣ צ
chiên
H6629

ר וּבָקָ֔
và–bò
H1241

ן וַיִּתֵּ֖
và–cho
H5414

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
A-bi-mê-léc
H0040

וַיִּכְרְת֥וּ
và–hai–người–lập
H3772

שְׁנֵיהֶ֖ם
cả–hai
H8147

ית׃ בְּרִֽ
giao–ước
H1285

Ðoạn, Áp-ra-ham bắt chiên và bò, dâng cho vua A-bi-mê-léc; rồi hai người kết ước cùng nhau.

ב28 וַיַּצֵּ֣
Và–để–riêng
H5324

ם אַבְרָהָ֗
Ap-ra-ham
H0085

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בַע שֶׁ֛
bảy
H7651

ת כִּבְשֹׂ֥
chiên–cái–con
H3535

אן הַצֹּ֖
trong–bầy
H6629

ן׃ לְבַדְּהֶֽ
riêng
H0905

Áp-ra-ham lựa để riêng ra bảy con chiên tơ trong bầy;

וַיֹּ֥אמֶר29
Và–nói
H0559

לֶךְ אֲבִימֶ֖
A-bi-mê-léc
H0040

אֶל־
với
H0413

אַבְרָהָם֑
Ap-ra-ham
H0085

מָה֣
gì–vậy
H4100

נָּה הֵ֗
đây
H2007

בַע שֶׁ֤
bảy
H7651

כְּבָשֹׂת֙
chiên–cái–con
H3535

לֶּה הָאֵ֔
này
H0428

ר אֲשֶׁ֥
mà

בְתָּ הִצַּ֖
ngươi–để–riêng
H5324

נָה׃ לְבַדָּֽ
ra
H0905

thì vua A-bi-mê-léc hỏi rằng: Làm chi để bảy con chiên tơ đó riêng ra vậy?

אמֶר30 וַיֹּ֕
Và–nói
H0559

כִּ֚י
vì

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

בַע שֶׁ֣
bảy
H7651

ת כְּבָשֹׂ֔
chiên–cái–con
H3535

ח תִּקַּ֖
ngươi–hãy–nhận
H3947

י מִיָּדִ֑
từ–tay–tôi
H3027

בַּעֲבוּר֙
để–làm
H5668

הְיֶה־ תִּֽ
chứng–cứ
H1961

י לִּ֣
cho–tôi

ה לְעֵדָ֔
bằng–chứng

י כִּ֥
rằng

רְתִּי חָפַ֖
tôi–đã–đào
H2658

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַבְּאֵ֥ר
giếng
H0875

את׃ הַזֹּֽ
này
H2063

Ðáp rằng: Xin vua hãy nhận lấy bảy con chiên tơ nầy mà chánh tay tôi dâng cho, đặng làm chứng rằng tôi đã đào 
cái giếng nầy.
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עַל־31
Vì–vậy

ן כֵּ֗
nên

א קָרָ֛
go�i
H7121

לַמָּק֥וֹם
nơi–ấy
H4725

הַה֖וּא
ấy
H1931

בַעבְּאֵר֣  שָׁ֑
Bê-e-Sê-ba
H0884

י כִּ֛
vì

ם שָׁ֥
tại–đó
H8033

נִשְׁבְּע֖וּ
hai–người–đã–thề
H7650

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
cả–hai
H8147

Bởi cớ ấy, nên ho� đặt tên chỗ nầy là Bê -e-Sê-ba; vì tại đó hai người đều đã thề nguyện cùng nhau.

וַיִּכְרְת֥ו32ּ
Và–lập
H3772

ית בְרִ֖
giao–ước
H1285

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
tại–Bê-e-Sê-ba
H0884

וַיָּ֣קָם
và–đứng–dậy

לֶךְ אֲבִימֶ֗
A-bi-mê-léc
H0040

֙ וּפִיכֹל
và–Phi-côn
H6369

שַׂר־
tướng
H8269

צְבָא֔וֹ
quân–đội–ông

בוּ וַיָּשֻׁ֖
và–trở–về
H7725

אֶל־
đất
H0413

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Phi-li-tin
H6430

Vậy, hai người kết ước cùng nhau tại Bê -e-Sê-ba. Ðoạn vua A-bi-mê-léc cùng quan tổng binh Phi-côn đứng dậy, 
trở về xứ Phi-li-tin.

ע33 וַיִּטַּ֥
Và–trồng
H5193

שֶׁל אֶ֖
cây–me
H0815

בַעבִּבְאֵר֣  שָׁ֑
tại–Bê-e-Sê-ba
H0884

קְרָא־ וַיִּ֨
và–kêu–cầu
H7121

ם שָׁ֔
tại–đó
H8033

ם בְּשֵׁ֥
nhân–danh
H8034

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵ֥ל
Đức–Chúa–Trời
H0410

ם׃ עוֹלָֽ
đời–đời
H5769

Áp-ra-ham trồng một cây me tại Bê -e-Sê-ba, và ở đó người cầu khẩn danh Ðức Giê-hô-va, là Ðức Chúa Trời hằng-
hữu.

וַיָּ֧גָר34
Và–ngu�–tại

אַבְרָהָ֛ם
Ap-ra-ham
H0085

רֶץ בְּאֶ֥
trong–đất
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Phi-li-tin
H6430

ים יָמִ֥
nhiều–ngày
H3117

ים׃ רַבִּֽ
nhiều

פ
(ngắt–đoạn)

Áp-ra-ham trú ngu� lâu ngày tại xứ Phi-li-tin.
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